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​
Une expression IDIOMATIQUE est une PHRASE ou une expression dont le 
sens FIGURÉ (symbolique, allégorique) diffère du sens LITTÉRAL des 
mots qui la composent. Les expressions idiomatiques sont propres à une 
langue et reflètent souvent la culture et l'histoire d'un peuple. Elles sont 
utilisées dans les conversations quotidiennes et enrichissent la langue. Par 
exemple, l'expression anglaise “to break the ice” signifie entamer une 
CONVERSATION ou se détendre dans un contexte social, même si, 
littéralement, elle signifie briser un bloc de glace. Comprendre les 
expressions idiomatiques peut s'avérer difficile pour les personnes dont la 
langue maternelle n'est pas la langue, car leur sens ne peut être déduit des 
mots qui les composent. 
 
[ÉPELER]  IDIOMATIQUE 
[ÉPELER]  PHRASE 
[ÉPELER]  CONVERSATION 
[C] L’expression “briser la glace” peut signifier ______ une atmosphère 
dans une situation sociale. DÉTENDRE  
[C] La leçon indiquait que la compréhension des expressions idiomatiques 
est difficile pour ______. LOCUTEURS NON NATIFS 
[C] Une expression idiomatique a un sens figuré différent de son sens 
______. LITTÉRAL 
[SO] Qu'est-ce qu'une expression idiomatique? EXPRESSION, PHRASE 
AU SENS FIGURÉ 
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[SO] Que reflètent souvent les expressions idiomatiques pour un groupe de 
personnes? LA CULTURE, L’HISTOIRE D’UN PEUPLE 
[SO] Comment le terme “figuratif” était-il défini? ALLÉGORIQUE, 
SYMBOLIQUE  
[CP] Quel est le point de congélation de l'eau? 32 DEGRÉS FAHRENHEIT, 
0 DEGRÉ CELSIUS 
[O] Pourquoi l’expression idiomatique “briser la glace” peut-elle être une 
bonne métaphore pour entamer une conversation? 
 
 
La langue anglaise regorge d'expressions idiomatiques qui peuvent 
paraître étranges ou déroutantes aux non-natifs. Le mot “idiome” vient du 
latin et du grec IDIOMA, qui signifie “particularité du langage”. En anglais, 
“idiome” désignait à l'origine une expression ou un usage PARTICULIER 
d'une langue ou d'un dialecte. Le terme s'est ensuite étendu pour 
ENGLOBER des expressions figuratives propres à une langue ou une 
culture, comme les nombreux idiomes utilisés en anglais. L'emploi 
d'idiomes enrichit et diversifie la langue et offre souvent un aperçu de la 
culture et de l'histoire d'un peuple. 
 
[ÉPELER]  IDIOMA 
[ÉPELER]  PARTICULIER  
[ÉPELER]  ENGLOBER ​  
[C] Quel mot signifie “une particularité du langage”? IDIOME 
[C] Quelle langue ai-je dit être pleine d'expressions idiomatiques? 
ANGLAIS 
[C] Quel type d'expressions englobent désormais les expressions 
idiomatiques? FIGURATIF 
[SO] De quelles langues vient le mot “idiome”? GREC, LATIN 
[SO] À l'origine, le terme “idiome” désignait une expression ou un usage 
particulier ou caractéristique d'une ______. LANGUE, DIALECTE 
[SO] Qu'apportent les expressions idiomatiques à une langue? DE LA 
RICHESSE, DE LA VARIÉTÉ, DU PLAISIR 
[CP] Quelle est la capitale de la Grèce? ATHÈNES 
[O] Nommez quelque chose qui vous englobe. 
 
 
L'expression “serrer les dents” signifie affronter une SITUATION difficile 
avec courage, supporter la douleur, se mettre au travail et en finir. 
Autrefois, avant L'ANESTHÉSIE, les soldats qui allaient subir une 

[C] Connu | [SO] Semi-Ouvert | [N] Nombre | [CP] Connaissances préalables | [AVAK] ActivitéVAK | [O] Ouvrir 



3 

opération mordaient une balle de plomb ou une lanière de cuir pour se 
distraire de la douleur et ne pas crier. Cette expression nous rappelle que 
parfois, il faut endurer des expériences désagréables pour RÉALISER nos 
objectifs ou surmonter les obstacles. “Serrer les dents” nous encourage à 
affronter nos peurs et nos difficultés avec force et détermination, à l'image 
d'un soldat qui serrait les dents pour supporter la douleur d'une opération. 
 
[ÉPELER]  SITUATION 
[ÉPELER]  SUPPORTER 
[ÉPELER]  RÉALISER​​  
[C] “Mordre la balle” signifie faire face à une situation difficile avec ______. 
COURAGE 
[C] Qu’est-ce qui nous est donné pour devenir insensibles à la douleur 
pendant une intervention chirurgicale? ANESTHÉSIE 
[SO] Les soldats mordaient une lanière de cuir ou ______ pour se distraire 
de la douleur pendant l'opération. BALLE DE PLOMB, BALLE 
[C] Qu’est-ce que nous devons parfois endurer pour atteindre nos objectifs 
ou surmonter les difficultés? EXPÉRIENCES DÉSAGRÉABLES 
[SO] Avec quoi pouvons-nous affronter nos peurs et nos difficultés? LA 
FORCE, LA DÉTERMINATION 
[CP] Quel est l'anesthésique général le plus couramment utilisé au cours 
du XIXe siècle? LE CHLOROFORME (TRICHLOROMÉTHANE) 
[O] Quand avez-vous dû, métaphoriquement parlant, “serrer les dents” et 
qu’avez-vous fait? 
 
 
L'expression “avoir du pain et du beurre” désigne la principale source de 
REVENUS d'une personne. Cette expression trouve son origine dans 
l'Angleterre MÉDIÉVALE, où les paysans ne pouvaient s'offrir que de la 
soupe avec du pain et du beurre. Considéré comme un aliment de base, le 
pain et le beurre assuraient une SUBSISTANCE régulière. Aujourd'hui, 
cette expression est utilisée pour décrire l'emploi ou la source de revenus 
qui permet à une personne de subvenir à ses besoins ESSENTIELS, tels 
que se nourrir et se loger. En d'autres termes, “avoir du pain et du beurre”, 
c'est ce qui nous permet de vivre. 
 
[ÉPELER]  MÉDIÉVALE 
[ÉPELER]  SUBSISTANCE 
[ÉPELER]  ESSENTIELS 
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[C] “Du Pain et du beurre” signifie la principale source de ______ d'une 
personne. REVENU 
[C] De quel pays vient l'expression idiomatique “du pain et du beurre”? 
ANGLETERRE 
[SO] Quel était l'aliment de base en Angleterre médiévale? PAIN, 
BEURRE, SOUPE 
[ALORS] Qu'est-ce qui est essentiel à la vie d'une personne? 
NOURRITURE, ABRI, AMOUR, EAU 
[SO] Qu'est-ce qui assure à une personne les besoins essentiels à la vie? 
UN EMPLOI, UNE SOURCE DE REVENUS, LES PARENTS, LE 
CONJOINT 
[CP] Quel est un synonyme de subsistance? NOURRITURE, REPAS, 
RÉGIME, REPAS, VIANDE, ALIMENTS, PROVISIONS, VIANDE, 
RAVITAILLEMENT 
[O] Quel est votre aliment de base? 
 
 
“Lâcher le chat du sac” signifie révéler un secret ACCIDENTELLEMENT. 
Cette expression existe depuis le XVe siècle. La légende raconte qu'au 
Moyen Âge, des escrocs vendaient des porcelets cachés dans un sac. 
Pour montrer le porcelet à l'acheteur, l'escroc devait “lâcher le chat du sac”. 
Bien sûr, une fois le sac ouvert, l'acheteur constatait qu'il ne s'agissait pas 
d'un porcelet. Aujourd'hui, cette expression est souvent utilisée pour 
décrire le fait de révéler un secret ou une vérité INVOLONTAIREMENT, 
surtout s'il s'agissait d'un secret qui devait rester caché. Si quelqu'un 
“révèle le pot aux roses”, il risque de provoquer de la confusion ou de 
l'embarras. 
 
[ÉPELER]  ACCIDENTELLEMENT 
[ÉPELER]  INVOLONTAIREMENT 
[ÉPELER]  CACHÉ 
[C] Dans la leçon, comment appelait-on les tricheurs? ESCROCS 
[C] Que disaient vendre les escrocs du Moyen Âge? PORCELETS 
[C] Que vendaient réellement les escrocs? CHATS 
[N] Cette expression existe depuis le ______. XIV SIÈCLE  
[SO] Qu'est-ce qui peut être révélé accidentellement ou involontairement? 
SECRETS, VÉRITÉ, PROPOS DÉPLACÉS  
[SO] Quelles peuvent être les conséquences d'une révélation fracassante? 
CONFUSION, GÊNE, PROBLÈMES, CONFLIT, etc. 
[O] Qui est vraiment doué pour garder les secrets? 
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L'expression “prendre le taureau par les cornes” signifie affronter une 
situation difficile de front. Bien qu'on puisse supposer que cette expression 
provienne de la tauromachie, elle est en réalité originaire de l'Ouest 
américain. Les hommes attrapaient un taureau ou un jeune taureau et le 
maîtrisaient par la patte ou le cou pour le divertir lors des fêtes. C'était 
dangereux. De la même manière, lorsqu'une personne “prend le taureau 
par les cornes”, elle affronte un DÉFI de front, sans reculer. Cette 
expression nous encourage à être courageux et intrépides face à 
L'ADVERSITÉ, et à ne pas fuir les situations difficiles. 
 
[ÉPELER]  ADVERSITÉ 
[ÉPELER]  DÉFI 
[ÉPELER]  AFFRONTER 
[C] Cette expression nous encourage à ne pas fuir les ______ difficiles. 
SITUATIONS 
[C] On pourrait supposer que l’expression “prendre le taureau par les 
cornes” vient de ______ ______ LA TOROMACHIE 
[SO] Quand une personne “prend le taureau par les cornes”, comment 
affronte-t-elle un défi? DE FACE À FACE, SANS RECULER 
[SO] Que cherchaient à attraper les hommes lors des festivals? DES 
TAUREAUX, DES BŒUFS, DES JEUNES TAUREAUX 
[ALORS] Qu’est-ce que “prendre le taureau par les cornes” nous incite à 
être? AUDACIEUX, SANS PEUR 
[CP] Quel opéra célèbre de Bizet met en scène un matador? CARMEN 
[O] Comment réagissez-vous face aux défis? 
 
 
L'expression “coûter les yeux de la tête” signifie que quelque chose est très 
cher. L'histoire APOCRYPHE (fictive) à l'origine de cette expression 
raconte qu'autrefois, les artistes peignaient des PORTRAITS de personnes 
fortunées et y représentaient leurs POSSESSIONS les plus précieuses. Si 
un client était prêt à payer une somme importante pour un portrait, l'artiste 
y ajoutait un objet encore plus précieux, comme un bateau ou un cheval, et 
s'il était prêt à payer encore davantage, il y incluait un membre, comme un 
bras ou une jambe. Il est plus probable que l'expression dérive des phrases 
du XIXe siècle: “Je donnerais mon bras droit pour…” et “[Même] s'il faut y 
laisser une jambe”. Ou encore qu'elle fasse référence aux amputations 
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subies par les soldats pendant la guerre de Sécession. 1Aujourd'hui, cette 
expression est utilisée pour décrire des biens ou des expériences 
excessivement chers, souvent au point de paraître DÉRAISONNABLES. 
 
[ÉPELER]  POSSESSIONS 
[ÉPELER]  DÉRAISONNABLES 
[ÉPELER]  APOCRYPHE 
[C] Si quelque chose “coûte les yeux de la tête”, c’est très ______. CHER 
[C] Autrefois, les artistes peignaient des ______ des gens riches. 
PORTRAITS 
[C] Au cours de quelle guerre les amputations de soldats auraient-elles 
donné naissance à cette expression idiomatique? GUERRE CIVILE 
[SO] Que devrait figurer sur le portrait de quelqu’un qui y aurait mis le prix? 
NAVIRE, CHEVAL, MEMBRE, BRAS, JAMBE 
[SO] Selon la légende, qu'est-ce qui serait inclus dans le portrait de 
quelqu'un qui paierait encore plus cher? UN MEMBRE, UN BRAS, UNE 
JAMBE 
[SO] Une histoire apocryphe est ______. FICTIVE, INVENTÉE, FAUSSE, 
FABRIQUÉE, DOUTEUSE. etc. 
[O] Que voudriez-vous faire peindre dans votre portrait, et pourquoi? 
 
 
L'expression “une image vaut mille mots” signifie qu'une seule image peut 
TRANSMETTRE plus d'informations qu'une LONGUE explication. L'origine 
de cette expression est incertaine, mais elle est utilisée depuis le début du 
XXe siècle. L'idée sous-jacente est qu'une bonne image a le pouvoir de 
saisir et de transmettre plus de sens que les mots. Qu'il s'agisse d'un 
instantané ou d'une REPRÉSENTATION visuelle d'une idée, une image 
peut transmettre une multitude d'informations en un seul cliché. 
 
[ÉPELER]  LONGUE 
[ÉPELER]  REPRÉSENTATION 
[ÉPELER]  ORIGINE 
[C] Une seule image peut transmettre plus d'informations qu'une longue 
______. EXPLICATION 
[C] L'origine de cette expression idiomatique est ______. PEU CLAIR 
[N] Selon cet adage, combien de mots vaut une image? 1000 

1 https://www.phrases.org.uk/meanings/arm-and-a-leg.html 
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[N] L'expression “Une image vaut mille mots” existe depuis le début des 
années ______. 1900 
[SO] Pourquoi une image vaut-elle mille mots? REGARDER QUELQUE 
CHOSE PERMET D'OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS PLUS 
RAPIDEMENT, etc. 
[SO] Une bonne image peut mieux transmettre le sens de quelque chose 
que les mots. CAPTURER, TRANSMETTRE, CONDUIRE 
[O] Que signifie cette image? 
 

 
Source : Par Dorothea Lange - Cette image est disponible auprès de la division des estampes et photographies de la Bibliothèque du Congrès des 

États-Unis sous l'identifiant numérique fsa.8b29516. Cette mention n'indique pas le statut du droit d'auteur de l'œuvre. Une mention de droit d'auteur 
classique est toujours nécessaire. Voir Commons : Licence, Domaine public, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=52734 

 

 
 
L'expression “chats et chiens de pluie” signifie qu'il pleut abondamment. 
Une légende raconte qu'au Moyen Âge en Angleterre, les rues étaient si 
mal drainées que, lorsqu'il pleuvait, des chats et des chiens morts flottaient 
dans la chaussée. Une autre explication avance qu'autrefois, les chats et 
les chiens se réfugiaient sous les toits de CHAUME pendant les orages et 
tombaient à l'extérieur, emportés par la pluie. Aujourd'hui, cette expression 
est utilisée pour décrire une forte averse, généralement ACCOMPAGNÉE 
de vents violents et de tonnerre. “Chats et chiens de pluie” est souvent 
employé pour décrire un orage soudain et violent qui semble surgir de nulle 
part. Alors la prochaine fois que vous entendrez quelqu'un dire qu'il pleut 
des cordes, vous saurez qu'il ne s'agit pas de FÉLINS et de CANINS 
tombant du ciel, mais d'un orage qui trempera quiconque s'aventure 
dehors. 
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[ÉPELER]  ACCOMPAGNÉE 
[ÉPELER]  FÉLINS 
[ÉPELER]  CANINS 
[C] Quelle expression idiomatique signifie pleuvoir abondamment? CHATS 
ET CHIENS DE PLUIE 
[C] De quel type de toit les chats et les chiens seraient-ils censés tomber 
en pluie? DU CHAUME 
[C] Une tempête soudaine et intense peut sembler surgir de ______. 
NULLE PART 
[SO] En Angleterre médiévale, qu'est-ce qui flottait dans les rues lors des 
fortes pluies? DES CHATS, DES CHIENS, DES FÉLINS, DES CANINS 
[SO] Quel type de temps cette expression idiomatique décrit-elle? PLUIE, 
TONNERRE, ORAGES, FOUDRE 
[O] Préférez-vous les chats ou les chiens? 
[O] Quel est ton animal préféré? 
 
 
“Tourner autour du pot” signifie éviter d'aller droit au but dans une 
CONVERSATION ou une DISCUSSION. Cette expression est très 
ancienne; elle est attestée pour la première fois dans un poème de 1440. 
Son origine remonte aux chasses médiévales, où l'on effleurait les oiseaux 
en frappant les buissons pour les débusquer et les chasser. Aujourd'hui, 
“tourner autour du pot” signifie éviter d'aborder un sujet délicat, souvent 
pour esquiver une question difficile ou désagréable. Cette expression est 
parfois employée pour décrire des personnes évasives ou VAGUES dans 
leurs propos, qui préfèrent tourner autour du pot plutôt que d'aborder un 
sujet de front. 
 
[ÉPELER]  CONVERSATION 
[ÉPELER]  DISCUSSION 
[ÉPELER]  ÉVITER 
[C] Qu'est-ce que les chasseurs utilisaient pour faire fuir leurs proies? 
BUISSONS 
[C] De quelle expression idiomatique parle-t-on? TOURNER AUTOUR DU 
POT  
[C] Quel était le mot utilisé dans la leçon pour chasser les oiseaux? 
DÉBUSQUER 
[C] Qu’est-ce qu’une personne évite d’aborder dans une conversation si 
elle “tourne autour du pot”? LE POINT IMPORTANT  
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[N] En quelle année cette expression idiomatique a-t-elle été mentionnée 
pour la première fois dans un poème? 1440 
[SO] Quel type de discours utilise une personne qui préfère ne pas aborder 
directement un sujet donné? ÉVASIF, VAGUE 
[SO] Quel genre de sujet une personne pourrait-elle éviter dans une 
conversation? DIFFICILE, DÉSAGRÉABLE 
[O] Quel sujet certaines personnes ont-elles du mal à aborder? 
 
 
L'expression “jeter l'éponge” signifie abandonner quelque chose. On pense 
que son origine vient de la boxe, où un entraîneur jetait l'éponge pour 
signaler que son boxeur était incapable de continuer. Cela met fin au 
combat et symbolise la défaite. Aujourd'hui, cette expression est utilisée 
pour décrire le fait d'abandonner un projet, une relation ou toute autre 
POURSUITE. Quand quelqu'un “jette l'éponge”, cela signifie 
ESSENTIELLEMENT qu’il a atteint ses limites et ne peut plus continuer. 
 
[ÉPELER]  POURSUITE 
[ÉPELER]  ESSENTIELLEMENT 
[ÉPELER]  SYMBOLISE 
[C] De quel sport vient l’expression “jeter l’éponge”? BOXE 
[C] Qui jetterait l'éponge pour signaler que son combattant est incapable de 
continuer? ENTRAÎNEUR  
[C] Qu’est-ce qu’une personne a atteint lorsqu’elle “jette l’éponge”? (SES) 
LIMITES 
[SO] Si vous “jetez l’éponge”, cela signifie que vous faites quoi avec cette 
chose? VOUS ABANDONNEZ, VOUS LAISSEZ ABANDONNER 
[ALORS] À quoi peut-on renoncer? PROJET, ACTIVITÉ, JEU, RELATION 
[CP] Quel est le titre d'un film de boxe célèbre sorti en 1976? ROCKY 
[CP] Qui a joué Rocky dans le film? SYLVESTER STALLONE 
[O] Décrivez quelque chose face auquel vous avez “jeté l’éponge” et 
pourquoi. 
 
 
L'expression “la balle est dans votre camp” signifie que c'est maintenant au 
tour de quelqu'un d’autre d'agir ou de prendre une décision. Cette 
expression idiomatique est apparue aux États-Unis au début du XIXe 
siècle. On pense qu'elle provient peut-être du basketball, mais plus 
probablement du tennis, où un joueur renvoyait la balle à son adversaire en 
la frappant par-dessus le filet. De la même manière, lorsqu'on dit “la balle 
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est dans votre camp”, on délègue la responsabilité ou le contrôle à 
quelqu'un d'autre. Cette expression est souvent utilisée dans un 
CONTEXTE PROFESSIONNEL ou personnel pour indiquer que c'est 
maintenant à l'autre personne de faire le premier pas. 
 
[ÉPELER]  PROFESSIONNEL  
[ÉPELER]  CONTEXTE 
[ÉPELER]  CAMP 
[C] Qu'est-ce qu'un joueur renvoie par-dessus le filet au tennis? BALLE 
[C] C'est à la personne qui a “la balle dans son camp” de prendre la 
prochaine ______. DÉCISION  
[SO] De quel sport vient l'expression idiomatique “la balle est dans votre 
camp”? TENNIS, BASKETBALL 
[SO] Que doit faire une personne lorsque la balle est dans son camp? 
ACTION, DÉCISION 
[SO] Qu'est-ce qu'une personne transmet à une autre lorsque la balle est 
dans son camp? LA RESPONSABILITÉ, LE CONTRÔLE 
[O] Quelle est l'une de vos expressions idiomatiques préférées? 
 
[O] Expliquez les expressions idiomatiques suivantes: 

1.​ L'avocat du diable 
2.​ La prunelle de ses yeux 
3.​ Être de bonne foi 
4.​ Mettre quelqu’un au pied du mur 
5.​ Monsieur X  
6.​ Une fois par an 
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Veuillez noter que nous avons cherché des ressources pédagogiques 
(sites web, images et vidéos) dont le sujet et la qualité correspondent à 
ceux de la version anglaise de cette leçon. Cependant, n'étant pas 
francophones, nous ne pouvons garantir la qualité de ces supports. Si vous 
avez des suggestions ou connaissez de meilleures ressources 
pédagogiques, n'hésitez pas à nous les communiquer. 
 
 
Cette leçon a été adaptée à partir d'un texte généré par ChatGPT. 
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https://www.phrases.org.uk/meanings/arm-and-a-leg.html 
https://www.theidioms.com 
https://www.etymonline.com/word/idiom 

[C] Connu | [SO] Semi-Ouvert | [N] Nombre | [CP] Connaissances préalables | [AVAK] ActivitéVAK | [O] Ouvrir 

https://docs.google.com/forms/d/1YXdruC0m96zASbYII8K6dAOSTUjxYMXypuHjKIfDpg0/viewform?edit_requested=true
https://www.phrases.org.uk/meanings/arm-and-a-leg.html
https://www.theidioms.com
https://www.etymonline.com/word/idiom

